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Matchmakers and Arranged Marriages

A matchmaker approaches an aristocratic Jew to propose a match for
his “Besule” (little wvirgin). The aristocrat becomes murderously
angry.

“You've got anerve,” he screams at the matchmaker. “My daughter is
not called Besule (Virgin), she is called “Mademoiselle.”

“Please accept a thousand apologies,” the matchmaker replies. “I did
not realise that your mademoiselle is not a virgin.”

CBaThl U CBaTOBCTBO

Crar IIpHXOINT K apPHCTOKPATHYHOMY BP0 TIOTOROPHTE O TTAPTHH
AT er0 JOoUepH. «APHCTOKPAT» MPHXOAUT B IPOCTh:
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— Kaxag HarmoeTs! — KpHUHT OH Ha cBaTa, ITIOTOMY UTO TOT HA3Bal
eT0 JIoUb <«Icyle»™®, — Moo Jous Hamo HA3BIBATh He «IICYTe», a
«MATMYA3eIIHY.

— Telcaay paz mpocTHTe, — OTBUAST My CBaT, — I He 3HAal, UTO
Ballla Ma/IMyazelb He JeBCTBeHHMIIA.

* Her[epeBozl;HmasI HIpa CIIOB: <<6cy.ne>> — «JEBCTBECHHHIIA», HO B PA3rOBOPHOM
HIHIIE 3TO (JIOBO SBYHHT KaK <«IICYIIC» — <«HETOqHa:.
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The matchmaker says to the prospective groom:

“Well, what is your opinion of that little fish that I have shown you?”
“A little fish, you say?” the young man replies. “She looks to me more
like a gefilte fish — a quite overstuffed fish.”

(Crar TOROPHT JKeHIIXY:

— Hy, xax tebe HpapuTca 3Ta peidka, KOTopyio 1 Tebe cocparam?
— Prifka, roeopHmb? — OTBEUaeT €My JKEHMX, — Ja Belb OHA
mpocTo (daplMpoBaHHasd PHIOa.

R

D733 DY TANDONK 718 DIWPYARMIY T ONT [N Duyow N
DY [NOYA TND X T [ANT NPT YORKT K 0 DTt o)
DY IS LORNYA LI VN T YT WAN DRI DUSTW A
PPN DT Y 501 DA ©OMaYs DNp DN IWOND NPT L



HBIH INOTPHUX €BPEUCKOH KH3HH B MecTedKaX H Topojax
BocrouHoii EBpoITsI.

Msr Hageemca, uro «Korma eBpeH CMEROTCA» HOCTaBHT
YIOBOIIbCTBHE YHTATENAM H YCHIIMT HX HHTEPEC H CHMITaTHIO K
HAMITY U K eBpefickoMy (hOTBKIIOpY.

L 4

DTa KHHWTa, KaK U BCE MOH IIPEIBIAYINHE CIIOBAPH HINIIA,
myOmmKyerca Onmarofapd Onudy XOHWrYy, OBIBIIEMY BHIIC-
Mpe3nieHTy EBpelickoro yHHBepcHTeTa B Mepycalnnme, a HbIHE
— YIleHy COBEeTa MOTICUHTENEH yHUBEpCHTETa. bes ero dhuHaHco-
BOH TOAJEPAKH 3TH KHUTH IIPOCTO HE CYINECTBOBAH OB
[ToaToMy 4 cuMmrard DONnMHAy XOHHTa MOHM coaBTopoMm. OH
(dbUHaHCHpPOBAT MOHW KHHTH CHayala M3 CBOETO CeMeHHOTO
thoHza, a TTOTOM — TIPH TIOMOITH CBOUX APYy3eit B ABCTpaIiH.

Bompinoit ¥ HCKpeHHeH OIarofapHOCTH 3acCiyKHBAacT MOW
IpyT HMspannnp PymHWIIKHA, aBTOPHTET BO BCEM, YTO KacaeTcd
WU, TTHCATEND, KYPHAIHCT U PSJAKTOP. YZKe MHOTHE TOJBI
Wspannp PymHUIIKHI TTOMOTaeT MHe o0oralarh MO HIHIIL. ..

Bomeimoe cracufo TalaHTIIHBOMY XyJOKHHKY H HILIFOCTpA-
Topy Hekofle 3uHTepY 3a yAauyHbIE HWILTIOCTPAIMA H OOIIOKKY.

braromapto repeBOMUHKOB Ha aHTTTHHCKHH H PYCCKHH A3BIK 3a
HX OCHOBATENbHYIO, MPoheCCHOHATHHYIO paboTy.

BrIpaxkaro TMpH3HATEIILHOCTE PabOTHHKAM HEpPYCaTMMCKON
trmorpadun «Llyp-oT» 3a HX KpOMOTIHMBHIH TpPyA, KOTOPHIH
TIPHHEC OTIIMYHBIE PE3YIBTATHL

a-p UOCHUD I'YPU

[10]



HECKOJILKO CJIOB OT ABTOPA

Onngy XOHHWT, IMFOOHUTETh HAMIIA, TIPEIJIOAKNII MHE HallHcaTh
KHHTY O IOMOpe B eBpelickom ¢ombkiaope. Ilopasmbiciig
HEKOTOpOEe BpeMfA, 49 ¢ HEKOTOPBIM ONACEHHWEM IIPHHAI
MpeIIOKeHHe 3. XOHHTA. ..

Tenepb BBl AepAUTE B PyKaX KHHTY «EBpEH CMEIOTCO», B
KOTOpOH coOpaH MaTepHal ITO eBPEiCKOMY HapOIHOMY IOMOPY:
OCTPOYMHBIE IITYTKH, TOCIOBHIBI H MECTEUKOBBIE ITPOKIIATHA,
OBITOBABIIIHE B COTHAX TOPOAOB M MecTeueK BocTouHol EBpOITBI
o BTOpoll MHPOBOH BOWHBI.

B mocnegnue gecarmwieTusd B Mzpanine H B IpyrHX cTpaHax
3aMETHO BO3POC MHTEPEC K WAHINY, HOCTAIBIHA IO 3a0BITOMY
I3BIKY «IITeTNNa». JlaHHOe coOpaHHe INYTOK PacKphIBacT IId
TOOUTENEH HAMIIIA COKPOBHUIHUILY €BPEHCKOTO IOMOpA.

B KHHTe He yKa3aHO MPOHCXOKICHUE Ka KON IIYTKH, TTOTOMY
YTO «y aHeKJOoTa M y KOIIKH HeT XO34WHa, KTO HX CXBaTHII,
TOMY OHH H TpHHaAne:xaT» (CTyukoB, ¢. 571, cMm. «BHOMHO-
rpadHio»).

Y100 0TOOpaTh OKOIO YETHIPEX COTEH IMYTOK, MOCIOBHIL U
3IIBIX TMTOKETTAHHH, KOTOPBIE BKITFOUEHBI B 3TY KHHTY, 4 TIIATeIBHO
MMpocMaTpHBall JAecITKH COOPHHKOB, JIEKCHKOHOB H  T.IL
BaxHelme W3 3THX HCTOYHHKOB TIEPEYNCIIEHB B «bBHOIMO-
rpadui.

B  vycmoBnax OegHOCTH, TIOTPOMOB, IIPeCIEIOBAHHH W
TUCKPUMHHALINN €BPerCcKHe Macchl BocTouHoM EBpOIBI HeKamm
OTopY, 3aiguTy. U OHM HaXOAWINH HX B IOMOpPE, OT KOTOPOTO
CTaHOBHJIOCH CIIOKOIHHEE Ha IVIIIE.

Kuura tematHyeckn pasjelicHa Ha 51 rmaBy. Kaxmad roasa
PAcKpBIBAcT OTPEIEIIEHHBIH aclleKT, MOAUYEPKUBAET ONpeAeicH-

[9]



We hope that When a Jew Laughs will give its readers much
pleasure and strengthen their interest in Yiddish language and folklore.

* %k ok

This volume — like my nine previous Yiddish lexicons — is being
published thanks to the support of Mr. Eliyahu Honig, formerly
vice-president of the Hebrew University of Jerusalem and now a
member of its Board of Governors. These lexicons could not have
appeared without his financial help. Therefore, in my opinion, Eliyahu
Honig can be considered as a co-author of these volumes.

Mr. Honig financed the publication of these volumes via a family
fund and, later on, through the help of his friends in Australia.

I would like to express my heartfelt thanks to my friend Israel
Rudnitzky, author, journalist and editor, and an authority on Yiddish,
who for many years now has aided me to improve and enrich my
Yiddish...

I am wvery grateful to the talented illustrator Nikoda Singer for
providing this volume with such an attractive cover and appealing
illustrations.

I extend my thanks to those who faithfully translated the text into
English and Russian for their skill and the thoroughness of their
craftsmanship.

I am most grateful to the employees of the Zur-Ott Typographical
Company of Jerusalem for their faithful and meticulous efforts in
printing this volume and for the fine results of their work.

Jerusalem, March 2016
Dr. Yoset Guri
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A Brief Introduction by the Author

Some two years ago Mr. Eliyahu Honig, a devoted lover of the
Yiddish language, suggested to me that I compile a volume about
humour in Yiddish folklore. Afier a few weeks of deliberation
I decided, albeit with some trepidation, to accept Mr. Honig’s
proposal.

You now have before you this volume which contains an
assemblage of popular Yiddish humour: jokes both folksy and racy,
proverbs and colloquial curses which originated in the hundreds of
towns and cities of Eastern Europe up to the Second World War.

In recent decades a growing interest in Yiddish has grown up in
Israel and in many other countries. It expresses itself as a longing, a
nostalgia, for the language that was spoken in people’s parents’ home,
and that they heard from their grandparents. This volume reveals some
of the treasures of Yiddish humour to the many lovers of Yiddish
around the world.

This sampler does not specify the origin of the jokes it contains,
because “an anecdote and a cat have no master; they belong to
whoever manages to caich them.” (N. Stutchkoff, p. 571, see
Bibliography.)

In order to select the approximately 400 jokes and sayings appearing
in this book, the collector spent many months searching through
anthologies, jokebooks, lexicons etc. The most important sources are
listed in the Bibliography.

In their world of poverty, pogroms, persecutions and evil decrees,
the Jewish masses of Eastern Europe were in dire need of spiritual
support and psychological defence. They found this support in
humour, which relieves tension and makes life more bearable.

When a Jew Laughs is organised by theme into 51 sections, each
section exhibiting a particular aspect or feature of Jewish life in the
cities, towns and townlets of Eastern Europe.

[7]
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